
(1a) Extraer la base y taladrar un agujero de 16mm de diametro para 
el prensaestopa.
(1b) Insertar el prensaestopa en el agujero realizado
(2) Fijar la tapa inferior usando el tornillo suministrado, comproban-
do que la lengüeta del tamper supere el nivel superior del aluminio. 
(3) Fijar el aluminio a la pared usando los 2 tornillos y arandelas 
separadoras de goma, cumpliendo lo siguiente:
a < b/2
c > 5cm
(4) Alimentar la columna a través de:
(4a) fuente de alimentación opcional (110-220V) o
(4b) la placa madre (12-24V, ver esquema de configuración). 
(5) Conectar las salidas de alarma de la columna a la central de alar-
mas (ver esquema de configuración).  
(6) Posicionar las barreras a la altura requerida por medio de los 
tornillos indicados.
(7) Orientar y realizar los ajustes de las barreras (ver instrucciones de 
las barreras). 
(8) En el caso de tener accesorios, comprobar su funcionamiento 
(ventilador, antiescalo, etc.).
(9) Comprobar el funcionamiento de los calefactores (placa madre).
(10) Montar el policarbonato a la columna.
(11) Fijar la tapa superior usando los tornillos suministrado, com-
probando que la lengüeta del tamper supere el nivel superior del 
aluminio. 

(1a)Estrarre la base e praticare un foro di 16mm di diametro per il 
pressacavo
(1b) Inserire il pressacavo all’ interno del foro previamente praticato
(2) Fissare il coperchio inferiore usando la vite fornita, assicuran-
dosi che la linguetta del tamper sia ad un livello superiore rispetto 
all’alluminio. 
(3) Fissare l’ alluminio alla parete usando le 2 viti fornite e le rondelle 
di gomma, rispettando il seguente schema:
a < b/2
c > 5cm
(4) Alimentare la colonna attraverso:
(4a) l’alimentatore opzionale (110-220V) o
(4b) la PCB scheda madre (12-24V, vedere schema di configurazi-
one).
(5) Connettere le uscite d’allarme della colonna alla centralina (ve-
dere schema di configurazione). 
(6) Posizionare le barriere IR all’altezza richiesta utilizzando le viti 
indicate. 
(7) Orientare e aggiustare le impostazioni delle barriere (vedere 
istruzioni delle barriere). 
(8) Nel caso di usare accessori, verificarne il funzionamento (ventila-
tore, antiscavalcamento, etc.).
(9) Verificare il funzionamento dei riscaldatori (scheda madre).
(10) Montare il policarbonato alla colonna.
(11) Fissare il coperchio superiore usando le viti, controllando che la 
linguetta del tamper sia ad un livello superiore rispetto all’alluminio

INSTALACIÓN INSTALLAZIONE
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CONFIGURATION
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SALIDA TAMPER (NC)

SALIDA ANTIESCALO (NC)

SALIDA ANTIMASKING (NC)

ALIMENTACIÓN BARRERAS

+12VDC
+24VDC

ALIMENTACIÓN
CALEFACTORES
RISCALDATORI

Uscita tamper (NC)

Uscita antiscavalcamento (NC)

Uscita antimaskin (NC)

Alimentzione IR

SALIDA TAMPER (NC)

SALIDA ANTIESCALO (NC)

SALIDA ANTIMASKING (NC)

ALIMENTACIÓN BARRERAS

+12VDC
+24VDC

ALIMENTACIÓN
CALEFACTORES
RISCALDATORI

Uscita tamper (NC)

Uscita antiscavalcamento (NC)

Uscita antimaskin (NC)

Alimentzione IR

R B Y Y G G R B Y Y G GR B R B

CONEXION BARRERAS
RX CARA 1

CONEXION BARRERAS
RX CARA 2

CARA 1  = (Max 2 Uds)  CARA 2 = (Max 2 Uds)

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #1

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #2

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #4

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #3

CABLAGGIO 2 LATO RX

R B Y Y G G R B Y Y G GR B R B

CONEXION BARRERAS
TX CARA 1

CONEXION BARRERAS
TX CARA 2

POWER

BARRERA TX #1

POWER

BARRERA TX #2

POWER

BARRERA TX #4

POWER

BARRERA TX #3

_

+

_

+

_

+

_

+

_

+

_

+

_

+

_

+

NOTA 1:
SI UTILIZAMOS UNA MISMA PLACA MADRE PARA CABLEAR DOS CARAS,
NO SE PODRÁ CABLEAR LA SEÑAL DEL MODULO AMBIENTAL (NIEBLA)
SALIDA "ALARM 1"  = DETECCIÓN CARA 1
SALIDA "ALARM 2"  = DETECCIÓN CARA 2
NOTA 2:
La conexión de la salida de descalificación ambiental (niebla), circuito NA en
paralelo con la salida de alarma; da como resultado la anulación de todas las
alarmas involuntarias causadas por la niebla. Esta opción funciona de modo
automático, sin intervención del usuario.
MUY IMPORTANTE: La realización de esta conexión da como resultado una
ausencia total de detección de intrusión durante los períodos de niebla intensa.
Es por lo tanto una opción de baja seguridad de la que el usuario deberá ser
debidamente informado. Es responsabilidad del instalador y del usuario su
utilización adecuada. El fabricante declina toda responsabilidad por un mal uso
de esta función. NO utilizar en instalaciones de alta seguridad.

R B Y Y G G R B Y Y G GR B R B

SALIDA ALARMA (NC)

SALIDA NIEBLA (NC)

SALIDA TAMPER (NC)

SALIDA ANTIESCALO (NC)

SALIDA ANTIMASKING (NC)

ENVIROMENT (NC)

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #1

_

+

ALIMENTACIÓN BARRERAS

+12VDC
+24VDC

ALIMENTACIÓN
CALEFACTORES
RISCALDATORI

ENVIROMENT (NC)

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #2

_

+

NOTA 1:
SI UTILIZAMOS UNA PLACA MADRE PARA CABLEAR UNA SOLA CARA
SALIDA "ALARM 1"  = DETECCIÓN
SALIDA "ALARM 2"  = MODULO AMBIENTAL (NIEBLA)
NOTA 2:
Las salidas de detección (ALARM 1) y la salida de descalaificación ambiental
(ALARM 2) se conectarán a zonas distintas de la central de alarma, de modo
que el usuario pueda distinguir entre una alarma real y una producida por la
niebla.

ENVIROMENT (NC)

POWER

ALARM (NC)

_

+

BARRERA RX #3

ENVIROMENT (NC)

POWER

ALARM (NC)

BARRERA RX #4

_

+

R B Y Y G G R B Y Y G GR B R B

POWER

BARRERA TX #4

POWER

BARRERA TX #1

POWER

BARRERA TX #3

POWER

BARRERA TX #2

_

+

_

+ _

+

_

+

(Max 4 Uds)
CABLAGGIO 1 LATO RX

CARA 1  = (Max 2 Uds)  CARA 2 = (Max 2 Uds)
CABLAGIO 1 LATO TX

(Ver Nota 2)
NOTA 1:
Se si utilizza la stessa PCB per cablare 2 lati non si potràcablare il segnale di
modulo ambientale (NEBBIA)
USCITA "ALARM 1" = ALLARME LATO 1
USCITA "ALARM 2" = ALLARME LATO 2
NOTA 2:
La connessione dell'uscita di squalifica ambientale (nebbia), circuito NA in
parallelo con l'uscita di allarme dà come risultato l'annullamento di tutti gli allarmi
involontari causanti dalla nebbia.
Questa opzione funziona in modo automatico senza intervento dell'utente.
MOLTO IMPORTANTE: La reailizzacione di questa connessione dà comme
risultato un'assenza totale di rilevamento di intrusione durante i periodi de nebbia
intensa. È pertanto una opzione di bassa sicurezza sulla quale l'utente dovrà
essere ben informato. Il suo uso adeguato è sotto la responsabilità
dell'installatore e dell'utente. Il fabricante non si assume la responsabilità di un
uso improprio. NON utilizzare in installazioni di alta sicurreza.

ENVIRONMENT (NA/NO)
** (Opcional , ver Nota 2)

ALARM (NC)

ENVIRONMENT (NA/NO)
** (Opcional , ver Nota 2)

ENVIRONMENT (NA/NO)
** (Opcional , ver Nota 2)

ENVIRONMENT (NA/NO)
** (Opcional , ver Nota 2)

NOTA 1:
Se utilizziamo 1 scheda madre per cablare un solo lato:
Uscita "ALARM 1" = Allarme.
Uscita "ALARM 2" = Modulo ambientale (nebbia)
NOTA2:
Le iscite di rilevamento (ALARM 1) e l'uscita di squalifica ambientale (ALARM 2)
si connetteranno a zone differenti della centralina, in modo che l'utente possa
distinguere tra un allarm reale ed uno causato dalla nebbia.

(Max 4 Uds)
CABLAGIO 1 LATO TX

Uscita antimaskin (NC)

Alimentzione IR

ALIMENTACIÓN BARRERAS

+12VDC
+24VDC

ALIMENTACIÓN
CALEFACTORES
RISCALDATORI

Alimentzione IR
SALIDA ALARMA (NC)

SALIDA NIEBLA (NC)

SALIDA TAMPER (NC)

SALIDA ANTIESCALO (NC)

SALIDA ANTIMASKING (NC)

(Ver Nota 2)

Uscita allarme (NC)

Uscita tamper (NC)

Uscita antiscavalcamento (NC)

Uscita nebbia (NC) Uscita antimaskin (NC)

CABLEADOS 2 CARAS RXCABLEADOS 1 CARA RX

CABLEADOS 2 CARAS TXCABLEADOS 1 CARA TX

Uscita allarme (NC)

Uscita tamper (NC)

Uscita antiscavalcamento (NC)

Uscita nebbia (NC)

ADVERTENCIAS
Tenga especial cuidado al anclar a suelos desnivelados: use un nivel.
Asegúrese que la distancia entre los equipos sea menor a la distancia de alcance 
recomendado por el fabricante; así se evitarán alarmas no deseadas.
El perfil de policarbonato se debe limpiar regularmente con un paño húmedo 
para evitar la acumulación de la suciedad. Usar únicamente agua y jabón neu-
tro.
PRECAUCIÓN: Tocar con cuidado las resistencias de los calefactores. Unos 
segundos después de la activación estarán muy calientes y pueden causar 
lesiones graves.
La columna se suministra ya configurada para su funcionamiento. En el caso 
de realizar cambios o modificaciones en los DIP Switch o en el cableado, pón-
gase en contacto con el fabricante para poder restaurar la configuración inicial.
El fabricante no se hace responsable del incumplimiento de las diferentes 
normativas eléctricas en cada país.

Prestare attenzione a fissare il prodotto su un suolo irregolare: usare una livella.
Assicurarsi che la distanza tra i sensori sia minore della distanza raccoman-
data dal fabbricante; in questo modo si eviteranno falsi allarmi.
Il profilato di policarbonato si deve pulire costantemente con un panno umido 
per evitare l' accumulo di sporcizia. Usare unicamente acqua e sapone neutro.
ATTENZIONE: toccare con cautela le resistenze dei riscaldatori. Pochi 
secondi dopo l'attivazione saranno molto caldi e potrebbero causare gravi 
lesioni.
La colonna viene fornita già configurata per il funzionamento, in caso ven-
gano realizzati cambi o manomissioni nei DIP Switch o nelle connessioni, 
mettersi in contatto con il fabbricante per poter ripristinare le configurazioni 
iniziali.
Il produttore non si assume responsabilità in caso di violazione delle norme 
elettriche di ogni paese. 

AVVERTENZE

La columna se suministra ya configurada para su funcionamiento.
¡NO DESCONFIGURAR LOS DIP SWITCH, NI EL CABLEADO!  

La colonna viene già fornita configurata per il funzionamento.
NON CAMBIARE NESSUN DIP SWITCH E NESSUNA CONNESSIONE 
ELETTRICA!

CONFIGURACIÓN
CONFIGURAZIONE


